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PROPOSITION DE LOI

complétant la loi du 7 août 1922 relative
au contrat d'emploi.

RAPPORT COMPLEMENTAIRE

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION DU TRAVAIL
ET DE LA PREVOYANCE SOCIALE (1),

PAR M. HUMBLET.

MESDAMES. MESSIEURS.

Depuis le dépôt du rapport de: Mmo De Riemaeker
(no 287 de 1952-1953). votre Commission a été: saisie de
deux catégories d'amendements:

I) des amendements d' ordre technique présentés par
M. le Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale;

2) des amendements de M. Humblet, consignés au do-
cument n? 419_

En l'absence de notre estimée Collègue Mmo De Riemae-
ker. qui participait aux travaux de la Conférence Interna-

(I) Composition de la Commission: MM. Heyman, président:
Bertrand. De Paepe, Mn" De Rtemaecker-Leqot, MM. De Saeqer,
Humblet, Kofferschläqer. Peeters [Lode), Scheere, Verbaanderd,
Verqels, Verhamrne. Willot. - Dedoyard, De Keulenelr, -Delattre,
Dieudonné. M'M Fontaine-Borquet, MM. Leburton, Major. Spinoy,
Van Acker (Achille). - D'haeseleer, Van dcr Schueren.

Vail':

A- - 260 (1950-1951) : Proposition de Iot.
473 (1950-1951) et 256 : Amendements.

et :

B. - 198 , Proposition de loi.

287 , Rapport.
449 : Amendements.

JULI 1953,

WETSVOORSTEL

tot W1JZlgtngen aanvulling vande wet. van
7 Augustus 1922 op het bediendencontract,

WETSVOORSTEL

tot aanvulling van de wet van 7 Augustus 1922
op de bediendenarbeidsovereenkomst.

AANVULLENÙ VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE ARBEID
EN,DE SOCIALE VOORZORG (I). UITGEBRACHT

DOOR DE HEER HUMBLET.

MEVROUWEN. MIJNE HEREN,

Sedert del indiening van het verslaq van Mevr. De Rie-
maecker (nr 287 van t 952-1953), werden twee reeksen
arnendementen aan uw Commissie voorgelegd ~

I) amendementen van technïsche aard, voorgesteld door
de Minister van Arbeid en Sociale:Voorzorg;

2) amendementen van de heer Humblet, diewerden
opqenomen in stuk n" 449.

Tijdens de afwezigheid van onze geachte collega,
Mevr. De Rlemaecker, die deelnam aan de werkzaam-

(I) Samenstellinq van- de Commissie : de heren Heyman, voor-
zttter: Bertrand, De Paepe, Mevr, De Riemaecker-Leqot, de heren
De Saeger, Humblet, Koffe •.schläqer, Peeters [Lede}, Scheere, Ver-
baanderd, Verqels, Verhamme, Wtllot, - Dedoyard, De Keulenetr.
Delattre, Dieudonné, Mevr. Fontaine-Borquet, de heren Leburfon,
Major. Spinoy, Van Acker (Achille). - D'haeseleer, Van der
Schueren,

zu .
A. - 260 (1950-1951) : Wetsvoorstel.

i73 (1950~J951) en 256 < Amendementen.

en :

B. - 198 , Wetsvoorstel.

287 , Verslag.'
ii9 I Amendementen.

G.
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tionale du Travail il Genève, le soussiq né a été chargé
de faire rapport.

L'examen des deux catégories d'amendements suit l'or-
dre du texte présenté par 1<1 Commission en annexe du
document nO287. .

Article premier.

Sur proposition du Ministre. la Commission, par souci
de la concordance des textes. remplace: les trois premiers
alinéas du texte néerlandais par les trois alinéas figurant
en caractères italiques au nouveau texte de la Commission.

Art. 2.

I) Amendements dl! Ministre.

A. - Par souci de la concordance des textes et de l'uni-
fication de la terminologie, la Commission adopte les mo-
difications de forme ci-après:

Dans le nouvel article 8 proposé.

a) il l'alinéa premier du texte néerlandais, le mot
« overeenkomst» est remplacé par le mot « contract » et
le mot « werkonbekwaamheid » par le mot « onqeschikt-
heid »:

b) à l'alinéa 2 du texte néerlandais, les mots « onbe-
kwaamheid tot arbeiden » sont remplacés P<\[' le mot
« arbeidsongeschiktheid »:

c) à l'alinéa 3 du même texte, le mot « onbekwaamheid »
est remplacé par le mot « ongeschiktheid :1>.

d) à l'alinéa 7 du même texte les mots « onbekwaam-
heid tot arbeiden » sant remplacés par Ie mot « arbeids-
onqeschîktheid »

Par remploi uniforme du mot « arbeidsonqeschiktheid »,
la Commission se rallie à la terminologie de la législation
néerlandaise, qui est plus adéquate.

e). à l'alinéa I>du même texte, le mot «schorsingsreden »
est remplacé par les mots « reden tot schorsinq :

f) à l'alinéa 9 du texte néerlandais les mots «De op-
zeggingstermijn die vôôr de schorsinq van het contract
is ingegaan ... » sant remplacés par les mots « De termijn
van de opzegging welke vôôr de schorsing van het contract
gegeven werd ... »;

g) l'alinéa 10 du texte néerlandais est remplacé par
la disposition suivante qui modifie exclusivement la Iorme :

« Is van rechtswege nietiq, elke overeenkomst, welke
de bij dit artikel aan de bediende toeqekende voordelen
verrnindert. »

B. ~ La Commission adopte d'autre par t la suggestion
du Ministre de remplacer les alinéas 4, 5 et 6. relatifs aux
couches de la femme mariée, par les alinéas qui figurent
en caractères italiques au nouveau texte de la Commission.

Justification: Le premier texte proposé par la Com-
mission reproduit les dispositions de la loi du I7mars
1948 modifiant les lois sur le travail des femmes et des
enfants. Or la loi sur le contrat d'emploi n'est pas une
loi de réglementation du travail. Elle se borne à régir les
rapports contractuels entre l'employeur et remployé. Il
ne s'mdique des lors pas de reproduire dans le: texte: l'in-
terdiction de mettre les femmes au travail pendant les
périodes visées, mais il convient d'indiquer la répercussion
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heden van de Internationale Arbetdsconferentte, te Ge-
nève, werd onderqetekende belast met het verslag.

Bij de bespreking van de twee reeksen amendementen,
werd de volgorde nageleefd van de tekst die door de
Commissie werd voorgesteld in de bijlage van stuk n" 287.

Eerste artikel.

Op voorstel van de: Münster en met het oog op de een-
vormigheid van de teksten, vervangt uw Commissie de
eerste drie leden van de Nederlandse tekst door de drie
leden die cursief werden gedrukt In de nieuwe tekst van
de Cornmissie.

Art.2.

1) Amendementen [Jan de Mtnister.

A. ~ Met het oog op de overeenstemminq van de tek-
sten en op de eenvormiqheid van de terminologie, neemt
de Commissie de volqende vormwijzigingen aan :

In het voorgestelde nieuwe artikel 8 :

a) in het eerste hd van de Nederlandse tekst, worden
de woorden « de overeenkomst :i> vervanqen door de woor-
den « het contract », en het woord « werkonbekwaamheid »
door het woord « arbeidsongeschiktheid »;

b) in het tweede lid van de Nederlandse tekst, worden
de woorden « onbekwaamheid tot arbeiden » vervangen
door het woord « arbeidsongeschiktheid »;

c) in het derde lid van de Nederlandse tekst, wordt het
woord « onbekwaamheid » vervangen door het woord
« onqeschiktheid »;

d) in het zevende lid van de Nederlandse tekst, worden
de woorden « onbekwaamheid tot arbeiden » vervangen
door het woord « arbeidsongeschiktheid ».

Door overal het woord « arbeidsongeschiktheid » te
gebruiken, neemt de Commissie de terminoloqie van de
Nederlandse wetgeving over, die beter past:

e) in het achtste lid van dezelfde tekst, wordt het woord
« schorsinqsreden » vervangen door de woorden « reden
tot schorsing »;

f) in het negende hd van de: Nederlandse tekst, worden
de woorden <~ De opzeggingstermijn die vóór de schorsing
van het contract is ingegaan ... » vervangen door de woor-
den « De termijn van de opzegging. welke vöör de schor-
sing van het contract gegeven werd ... »;

9) het tiende lid van de Nederlandse tekst wordt ver-
vangen door de: volgende bepaling. die alleen de vorm
wijzigt:

« Is van rechtsweqe nietiq, elke overeenkomst waarbij de
bi] dit artikel aan de bediende toeqekende voordelen worden
verminderd. »

B. - Anderzijds. nam de: Commissie het voorstel van
de Minister aan om de .leden 4, 5 en 6. betreffende de
bevalling van de gehuwde vrouw. te vervangen door de
leden die in de nieuwe tekst van de Commissie cursief
werden gedrtlkt.

Verant!Voording: In de eerste door de Commissie voor-
gestelde: tekst worden de bepalingen overqenomen van de
wet van 17 Maart 1948 op de vrouwen- en kinderarbeid.
Welnu, de wet betreffende het bediendencontract is geen
wet tot arbeldsreglementertng. Zij beperkt zich er toe
de contractuele betrekkingen te regelen tussen de werk-
gever en de bediende. Het past dan ook niet in de tekst
het verbod op te nernen, tijdens de bedoelde perioden
vrouwen tewerk te stellen, doch er dient gewezen op de



de l'accouchement sur le contrat d'emploi et de formuler
le principe que pendant la durée de l'interdiction de mise
au travail, le contrat est suspendu.

2) Amendements de M. Huniblet,

a) Au premier alinéa de l'article 8, M, Humblet pro·,
pose de remplacer les mots':

« Quelle que soit la durée de l'incapacité» par les mots
« et le COllI'S -de la prescription ».

JustificatioTl : Le texte actuellement en vigueur dispose
ce qui suit:

« L'impossibilité pOLIr remployé de fournil' son travail
par suite de maladie ou d'accident suspend l'exécution du
contrat. »

A ce texte, la Commission, SUI' la suggestion de M'ne De
Rie\llaekel', avait ajouté les mots « quelle que soit la durée
de l'mcapacïtë »:

A la page 9 de son rapport, Mm!> De Rtemaeker justifie
cet ajouté par le souci de mettre fin à certaine jurispru-
dence qui considère que pal' l'effet de la prescription
annale, toutes obligations cessent d'exister lorsqu'une
année s'est écoulée sans qu'il y ait eu exécution.

L'auteur du nouvel amendement fait observer que l'Inca-
pacité de travail de l'employé peut paralyser en fait d'autres
droits que ceux qui sont protégés par l'article 8. Il faut dès
lors, par un texte plus général, protéger tous les droits que
remployé pourrait se trouver dans l'impossibilité: d'exercer
du fait de son incapacité. C'est pourquoi l'auteur de l'amen-
dement propose d'adopter de manière expresse le principe
général de la suspension de la prescription pendant la durée
de l'incapacité.

Le texte sera donc rédigé comme suit:
« L'impossibilité pour l'employé de fournir son travail

par suite: de maladie ou d'accident suspend l'exécution du
contrat et le cours de la prescription ».

La Commission se rallie à ces motifs et adopte l'amende-
ment à l'unanimité.

b) Au second alinéa de l'article 8, M. Humblet propose
la' rédaction suivante :

« L'employé dont le contrat est suspendu conserve pen-
dant les trente premiers jours d'incapacité de travail, et all
maximum pendant soixante jours par année civile, le droit
à la rémunération prévue par la convention ».

L'auteur veut par là prévenir la possibilité d'abus qui
consisteraient dans la multiplication de périodes de maladie
inférieures à trente jours: il propose d'arrêter un maximum
de soixante jours. au delà duquel l'employeur ne devrait
plus la rémunération.

On lui répond que cette suggestion constitue un recul'
par rapport à la loi actuelle; la possibilité d'abus signalée
ne se rencontre pas en fait, et l'employeur est d'ailleurs
armé par les autres dispositions de I'article, ainsi que par .
celles de l' article 9.

L'auteur retire son amendement.
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weerslaq van de bevalltnq op het bèdiendenconrrnct, en
het beginsel moet verrn eld worden dat het contract wordt
geschorst tijdens de duur van het verbod van tewerk-
stelling.

2) Amendementen Véln de heer Humblet.

a) De heer Humbiet stelt voor het eerste lid van artîkel 8
te wljzlqen als volgt:

« De uitvoering van het contract en het verloop van de
verjarinq z'ijn geschorst, wanneer de bediende onrncqelijk
arbeiden kan wegens ziekte of ongeval. »

Verennooording . Inde thans geldende tekst wordt he-
paald wat volgt:

« De uitvoerinq van de overeenkomst is geschorst, wan-
neer de bediende onmogelijk arbeiden kan wegens ziekte
of ongeval. »

Aan die tekst had de Ccmmlssie, op voorstel van
Mevr. De Riemaecker. de woorden « welke ook de duur
van de werkonbekwaamheid weze » toegevoegd.

. Op bladzijde & van haar verslag verantwoordt Mevr. De
Riemaecker dit toevoeqsel door het feit dat een einde moet
gemaakt worden aan een zekere rechtspraak waarbij be.
toogd wordt, dat door de uitwerking van' de eenjarige
verjarinq. alle verplichtinqen verdwijnen wanneer gedu-
rende 1 jaar geen uitvoerinq gebeurde.

De indiener van het nieuwe amendement merkt op dat
de arbeidsonqeschikthetd van de bediende in Ieite andere
rechten dan die 'welke bij artikel 8 worden bescherrnd kan
krachteloos maken. Derhalve, moeten, door een meer alqe-
mene tekst, al de rechten bescherrnd worden die de bediende
wegens zijn ongeschiktheid niet zou kunnèn uitoefenen.
Derhalve stelt de indiener van het amendement voor, uit-
drukkelijk het alqemeen beginsel aan te nemen van de
schorsing der verjaring tijdens de duur van de onqe-
schîktheid.

De tekst zal dus luiden als volgt:
« De uitvoering van het contract en hei oerloop van de

verjaring zijn geschorst. wanneer de bediende onmogehjk
arbeiden kan wegens ztekte of ongeval. »

De Commissie neemt die beweèqredenen aan en keurt
het amendement eenpariq goed.

b) In het tweede lid van artikel 8, stelt de heer Humhlet
de volgende tekst voor :

« De bediende wiens contract geschorst is, behoudt
gedurende de eerste dertig dagen erbetdsonqeschikthetd
en ten hooqste gedurende zestig dagen pel' kelen-
derjeer, recht op de bij de overeenkomst bepaalde bezol-
diging. »

Daardoor wil de Indiener de moqelijkheid voorkomen
van mîsbruiken die zouden liggen in de vermenigvùldiging
van ztektepertoden van minder dan dertig dagen; hij stelt
voor een maximum van zestiq dagen vast te stellen boven
hetwelk de werkgever de bezoldtqing met meer zou moe-
ten uitbetalen.

Er wordt hem geantwoord dat ·dit .voorstel een achter-
uitgang uitmaakt teqenover de huidiqe 'wet: de moqelijk-
heid van misbrulken waarop werd gewezen komt in Ieite
niet voor en de werkqever is trouwensgewapend door de
overige beschikkinqen van het artikel en door die van arti-
kei 9.

De mdiener trekt zijn amendement in,
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c) A la deuxième ligne cie l'avant-dernier alinéa,
M. Humblet propose de remplacer le mot « cessera » pélr
le mot « continuera ».

[ 'I ]

c) Op de tweede regel van het voorlaatste lid stelt de
heer Humblet voor, de woorden : « houdt op te » te ver-
vangen door het woord « blijft »,

Justification : L'auteur admet que le congé donné par Vemntwoordinç . De auteur aanvaardt, dat de opzeq-
l'employeur pendant la maladie de l'employé. ne puisse ging, door de werkgever betekend tijdens de ziekte van
prendre cours qu'à partir de la disparition de la cause de de bediende, slechts mag ingaan vanaf het verdwijnen van
la suspension. <de oorzaak van: de 'schorsirig.

Mais il estime excessif le texte qui suspend le préavis ' Maar hi] acht het overdreven de opzeggingen te schor-
donné: antérieurement à la suspension du contrat. On ne sen, die vóór de schorsing van het contract werden bete-
peut en effet, dans ce cas, reprocher à J'employeur d'avoir kendo In dat geval kan men immers de werkqever niet
profité de la maladie on de l'accident' de l'employé pour aanwrijven. dat hij de ziekte van de bediende. of het
licencier celui-ci. La suspension du préavis peut d'autre part ongeval dat deze is overkomen, te baat heeft genomen om
compromettre des dispositions que l'employeur avait légi- hem te ontslaan, De schorsinq van de opzegging kart ove-
timement prises avant la maladie Olt l'accident. rigens sommige schtkkinqen, die door de werkgever recht-

Inatig getroffen werden vöör de ziekte of het onqeval,
in het gedrang brengen.

De Commissie sluit zieh bij deze redenen aan en keurt
het amendement eenparig goed.

La Commission se rallie à ces motifs et adopte l'amende-
ment à l'unanimité.

Art. 3.

1) Amendement du Ministre,

a) Sur proposition du Ministre. la Commission remplace
le texte néerlandais par la disposition qui Figure en carac-
tères italiques au nouveau texte de la Commission.
; Il s'ägit d'une modification de forme justifiée par le
souci de la concordance des textes.

b) Un autre-amendement propose' l'adoption d'un second
alinéa libellé comme suit : '

« La faculté accordée à l'employeur par l'alinéa précédent
ne peut s'exercer pendant la période de suspension prévue
aux alinéas 4 et 5 de l'article 8 ».

Cet amendement a pour but de résoudre la contradiction
qui existe entre le texte de l'article 9 et les dispositions de
l'article 8 qui suspendent le contrat de la femme employée
pendant les six semaines qui précèdent ou suivent l'accou-
chement.

Ces dispositions- sont en effet inconciliables avec le droit
reconnu à l'employeur. par l'article 9. de mettre: fin au con-
trat après une suspension de plus de trente jours.

L'amendement devient cependant sans objet par suite de
l'adoption de l'amendement Humblet, ci-après commenté.

c) La Commission ajoute enfin un troisième alinéa qu'elle
avait précédemment adopté, mais qui a été omis dans le
texte présenté: à la Chambre.

Ce: troisième alinéa est libellé comme suit :

« Toute: convention fixant une indemnité moindre est
nulle. » .

Il ne requiert pas de commentaire.

2) Amendement de M. Humblet.

Cet amendement propose d'insérer dans la deuxième
phrase de l'article 9, entre les mots « à l'égard de remployé»
et les mots « sous déduction », les mots « avec un maximum
de six mois ».

L'auteur justifie comme suit son amendement:

L'article: 9 de la loi du 7 août 1922 limite à un forfait

Art. 3.

1) Amendement ooorqesteld door de Minïs.~•.

a) Op voorstel van de Minister vervangt de Commissie
de Nederlandse tekst door de beschikkmg, die cursief
gedrukt Is inde nieuwe tekst van de Commissie.

Het betreft een vormwijziging met het ooq op de over-
eenstemminq der teksten.

b) Bij een ander amendement wordt voorqesteld een
tweede lid toe te voegen, dat als volgt luidt .

« Van de in voorgaand lid aan de werkgever gebodèn
moqelijkheïd mag slechts g'ebruik worden gemaakt gedu-
rende de -schorsinqstërmijnën waarvan sprake in het 4ù•

en 5'le lid van artikel 8. »

Dit amendement strekt er toe, de tegenstrijdigheid weg
te nemen tussen de tekst van artikel 9 en de bepalingen
van artikel 8, waarbij het contract van de vrouwelijke
bedienden geschorst wordt gedurende zes weken die aan
de bevalling voorafgaan of er op volgen.
, Deze bèpahnqen zijn inderdaad onverenigbaar met het

door artikel 9aan-de werkqever verleende recht om een
einde te maken aan het contract na een schorsing van
meer dan dertiq deqen.

Het amendement vervalt evenwel ingevolge de goed~
keuring van het amendement Humblet, dar hierna wordt
toegelicht.

c} De Commissie: voeqt er ten slotte een derde hd aan
roe. datzt] reeds vroeqer had aangenomen, maar dat niet
voorkwam in de aan de Kamer voorgelegde tekst. .

Dit derde lid luidt als volgt:

« Elke, overeenkornst tot vaststellinq van een mindere
vergoeding is nietiq. »

Het vraagt geen andere verklaring.

2) Amendement ooorqesteld doorde heer Humblet.

Bij dit amendement wordt voorqesteld, in de tweede
volzin van artikel 9, tussen de woorden: « na te leven
opzeggingstermijn » en « na aftrek van », de woorden :
« met een maximum van zes maanden» in te voegen.

De indiener verantwoordt zijn amendement als volgt:

Bij artikel 9 van de wet van 7 Augustus 1922 wordt



de trois mois de services, sous déduction des appointements
payés depuis le début de l'incapacité de travail, l'indem-
nité à payer par l'employeur qui veut mettre fin au con-
trat de l'employé malade. Cette indemnité est inférieure
au préavis de six mois qui est dû, en vertu de l'article 12, à
remployé valide congédié après dix années de service. Le
législateur de 1922 a adopté ce maximum de trois mois,
parce qu'il s'agit d'une indemnité sans contrepartie de
travail, qui revêt le caractère d'une charge sociale.

L'auteur de l'amendement estime que le premier texte
proposé par la Commission perd de vue cette considéra-
tion quand il alloue à l'employé licencié pour cause de
maladie, une indemnité égale à la rémunération corres-
pondant à la durée du délai de préavis qui devrait, en des
circonstances normales, être observée à l'égard de cet em-
ployé. Le maintien du texte mis en regard des délais de
préavis nouveaux institués par l'article 12, astreindrait
J'employeur à payer à l'employé des indemnités allant
jusqu'à dix-huit mois d'appointements. Il faut convenir
que cette charge sans contrepartie de travail. parfois cumu-
lée avec l'appointement payé il l'employé remplaçant. ex-
cède la mesure de ce qui peut être imposé à J'employeur à
titre de charge sociale individuelle. Elle petit devenir insup-
portable. pour les petits employeurs. C'est pourquoi l'au-
teur de l'amendement propose le retour à un système
transactionnel qui limiterait il un maximum de six mois
l'indemnité il supporter par l'employeur.

Des membres de la Commission reconnaissent la valeur
de l'argumentation, mais ils objectent l'abus possible de
I'employeur qui consisterait il profiter de la maladie de
J'employé pour congédier celui-ci dans des conditions
moins onéreuses que celles qui sont prévues à l'article 12.

Soudeuse de concilier les deux préoccupations expri-
mées, la Commission adopte l'amendement de M. Hum-
blet. mais elle porte de 30 à 90 jours la durée d'incapacité
pendant laquelle l'employeur ne sera pas autorisé à mettre
fin au contrat. De cette manière, la faculté donnée à rem-
ployeur ne pourra être exercée que dans les cas graves
justifiant la mesure de licenciement pour des raisons fon-
dées sur les nécessités de l'entreprise,

Art. 3bis.

I) Llu amendement du. Ministre propose d'insérer à
l'article IOde la loi du 7 août 1922, entre le premier et
le second alinéa. un nouvel alinéa libellé comme suit:

« Cette disposition n'est pas applicable aux femmes
dont le contrat est suspendu à I'occasion de leur accou-
chement. »

L'amendement est justifié comme suit:

La loi du 17 mars 1948 modifiant les lois sur le travail
des femmes et des enfants a une portée générale: le con-
trat de toutes les femmes al! travail est suspendu à l'oc-
casion de leur accouchement.

Or l'article IOde la loi du 7 août 1922 permet à l'em-
ployeur de mettre fin sans indemnité au contrat conclu
à J'essai ou pour une entreprise déterminée, quand l'inca-
pacité de travail de l'employé a une durée de plus de huit
jours.
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de verqoedtnq, te betalen door de werkgever die een einde
wil maken aan het contrnct van eeu ziek bediende. Ior-
faitair vastgesteld op het bedrag van de bezoldiging voor
driemaanden dienst. na aftrek van de weelde betaald se-
dert de arbeidsongeschiktheid een aanvanq nam, Die ver-
goeding bedraagt minder dan de opzegging van zes maan-
den die, krachtens artikel 12, verschuldigd is aan een ge-
zond bediende die na tien jaar dienst ontslaqen wordt. De
wetqever heeft in 1922 dit maximum van drie maanden
aanqenomen, omdat het een vergoeding geldt waarvoor
geen arbeid als teqenprestatie geleverd wordt en die het
karakter van een sociale last heeft.

De Indiener van het amendement is van oordeel dat deze
overweging in de eerstedoor de. Commissie voorqestelde
tekst uit het oog wordt verloren, \,,:aar deze aan de be-
dienden, die wegens ziekte worden ontslaqen, een verqoe-
ding toekent, gelijk aan de bezoldiqinq die overeenstemt
met de duur van de in normale omstandlqheden jegens
die bedïende na te .komen opzeqqinqstermijn. Het behoud
van die tekst zou, wegens de nieuwe opzeggingstermijnen
die in artikel 12 worden bepaald. de werkqever
verplichten aan de bediende vergoedingen uit te keren
die tot achttien maanden wedde kunnen belopen. Men
moet toegeven dat deze last, waarvoor geen arbeid als
tegenprestatie geleverd wordt, en waarbi] soms de aan
de plaatsvervanqer uitqekeerde wedde dient gevoegd. de
perken te butten gaat van wat aan de werkqever als indl-
viduele sociale last kan worden opgdegf!~. Hi] kan voor
de kleine werkqevers ondraaqlijk worden. Daarorn stelt
de indiener van het amendement voor, teruq te keren tot
een transactioneel stelsel, waarbij de door de werkqever te
betalen vergoeding tot 'maximum zes maanden zou worden
beperkt.

Sommige Commissieleden geyen toe dat deze redenerinq
juist is, maar zij werpen op dat de werkqever van dit
stelsel misbruik zou kunnen maken, en de ziekte van de
bedïende te baat nemen om hem te ontslaan in voor deze
Iaatste minder gunstige voorwaarden dan bij artikel 12
zijn vastgesteld.

Om de beide uiteenqezette standpunten te verzoenen,
neemt de Comrnissie het amendement van de heer Hum-
blet aan, maar verhooqt de terrnijn van onqeschiktheid.
van 30 tot 90 dagen, tijdens welke de werkqever het recht
niet heeft een einde te maken aan het contract. Aldus zal
de werkqever van de hem geboden moqelijkheid slechts
gebruik kunnen maken in ernstiqe geVallen. wanneer -de
afdanking gewettigd is omwille van de goede gang del'
onderneminq,

Art. 3bis.

I) Bij amendement stelt de Minister voor, in artikel 10
van de wet van 7 Augustus 1922, tussen het eerste en het
tweede lid, een nieuw lid in te lassen, dat luidt als. volgt:

« Deze bepaling is niet van toepassinq op de vi:ouwen
wier contract ter gelegenheid van hun bevallinq ge~
schorst is. »

Dit amendement wordt verantwoord als volgt:

De wet Van 17 Maart 1948tot wijziging van de wetten
op de vrouwen- en kinderarbeid heeft een alqemene bete-
kenis : het contract van alle arbeidende vrouwen wordt
qeschorst ter gelegenheid van hun bevalling.

Welnu, krachtens artikel! 0 van de wet van 7 Augus-
tus 1922, mag de werkqever zonder vergoeding een einde
maken aan het contract dat op de proef of 'voor een be-
paalde onderneming werd gesloten, wanneer de arbeids-
onqeschiktheid van de bediende meer dan acht dagen
duurt.
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Cette faculté est, il l'égard des futures mères. mani-
festement contraire à la loi du 17 mars 1948,

Et cette constatation justifie l'amendement qui est
adopté à l'unanimité.
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Dit recht Is, ten opztchte van de zwanqere vrouwen.
klaarblijkelijk In strijd met de wet van 17 Maart 1948.

Door die vaststellingwordt het amendement verant-
woord en derhalve eenparlq aanqenornen.

2) Un second amendement du Ministre propose de rem- 2) In een tweede amendement van de rvÙnister wordt
placer dans Ie texte néerlandais dt! même article 10. alinéa voorqesteld, in de Nederlandse tekst van hetzelfde arti-
premier, les mots « onbekwaamheid tot arbeiden » par le kel 1O. eerste lid, de woorden « onbekwaamheid tot ar-
mot « arbeidsongeschiktheid », et le mot « onbekwaam- , 'beiden » te vervanqen door het woord « arbetdsonqe-
heid » par le mol « ongeschiktheid ». De même à l'alinéa 2.' schtktheid », en het woord « onbekwaamheid» door het

woord « onqeschiktheid ». Hetzelfde geldt voor het 2<1· lid.
Het amendement wordt aangenomen, .L'amendement est adopté.

Art.4.

I) Amendements dl! Ministre.

Dans l'article 12 proposé. le Ministre suggère les modi-
fü:ations de forme suivantes :

a) Ls première phrase de l'alinéa 2 sera remplacée pal'
la disposition suivante. de rédaction plus correcte:

« Le délai de préavis prend cours à l'expiration du mois
civil pendant leq uel le préavis est donnë..»

L'amendement est adopté.

b) le dernier alinéa du 3" du littéra a) sera remplacé. par
-Ia disposition suivante :

« Nonobstan t toute convention contraire, il est loisible
à remployé de quitter son employeur au cours du délai
de préavis lorsqu'il a conelu un nouveau contrat de louage
de travail. à la condition de donner un préavis de 14, de
30 ou de 60 jours, selon que remployé est resté au service
dl! (employeur pendant moins de 10 ans. de 10 à 20 ans
ou plus de 20 ans. »

La seule modification proposée est la substitution des
mots « contrat de louage de travail » aux mols « contrat
d'emploi ». La Commission s'y rallie dans le souci de
protéger, d'une manière générale. les employés qui s'en-
gagent dans les liens de n'importe quel contrat de louage
de travail.

c) A l'avant-dernier alinéa du texte néerlandais, les mots
« aoals voorzien bij» seront. par souci de correction de la
Forme. remplacés par les mots « bedoeld in ».

d) Au dernier alinéa. les mots « les rèmunérations })seront
remplacés par les mots « les limites de rémunération »,

Justification: Il faut éviter que le texte puisse être inter-
prété comme donnant au Roi le droit de modifier les rému-
nérations. Il s'agit simplement de l'adaptation des diffé-
rents « plafonds » de rémunération aux circonstances nou-
velles, de manière à étendre, s'il échet. la protection de
la loi à des rémunérations nominalement plus élevées.

2) Amendements de M. Humblet.

M. HumbIet propose au texte de l'article 12 antérieu-
rement admis par la Commission, deux amendements:

- le premier modifie le plafond de la seconde catégorie

Art. 4.·

1) Amendement van de Minister.

In het voorqestelde artikel 12. stelt de Minister vol-
gende vormwijzigirigen voor:

a) de eerste volzin van het 2<1· lid wordt vervangen door
de volgende bepaling, die juister is :

« De opzeggingstermijn neemt een aanvanq bij het be-
eindigen van de kalendermaand gedurende welke de
opzegging wordt gegeven. »

Dit amendement wordt aanqenornen.

b) het Iaatste lid van-het 3° van littera a) - Franse tekst
- wordt vervanqen door wat volgt :

« Nonobstant toute convention contraire. il est loisible
à remployé: de quitter son employeur au cours du délai
de préavis lorsqu'il a conclu un nouveau contrat de IOllage
de travail, à la condition de donner un préavis de 14. de
30 ou de 60 jours. selon que l'employé est resté au service
de l'employeur pendant moins deIO ans, de 10 à 20 ans
ou plus de 20 ans. »

De enige wijziÇling, die wordt voorqesteld is dus de ver-
vanging. in de Franse tekst, van de woorden « contrat
d'emploi » door de woorden « contrat de louage: de tra-
vail ». De Commissie stemde daarmede ip ten einde in
het alqemeen de bedienden te beschermen die om het even
welk dienstcontract aangaan.

c) In het voorlaatste ltd van de Nederlandse tekst. wor-
den de woorden « zoals voorzien bij » met het oog op de
zuiverheid van de vorm, vervanqen door de woorden
« bedoeld in »;

d) In het laatste lid, worden de woorden IK het bedrag
der bezoldiqingen » vervangen door de woorden « de.
bezoldiqinqsperken ».

V erentiooocdinq : Er rnoet vermeden worden dat de
tekst in die zin zou uitqeleqd worden, dat de Koning ge-
machtigd wordt de bezoldigingen te wijzigen. Het betreft
eenvoudiq de aanpassinq van de verschillende bezoldiqinqs-
maxima aan de nieuwe omstandiqheden, tèn einde des-
noods de bescherming van de: wet uit te breiden tot bezol-
digingen waarvan het nominaal bedrag hoger is.

2} Amendementen van de heer Humblet,

De heer Humblet stelt twee amendernenten voor op de
tekst die vroeqer 'door de Commissie werd aangenomen :

in het eerste amendement- wordt het maximum van



de rémunérations (alinéa 2, littera a), 2"), qu'il porte de
101:\.000à 120.000 francs, et réduit les délais de préavis;

- le second assure aux contrats d'emploi dont la rému-
nération annuelle dépasse 120.000 francs, le minimum de
préavis garanti à la seconde catégorie, laissant à la con-
vention des parties ou aux critères énonciatifs proposés par
l'amendement, J'appréciation des délais supplémentaires
à observer le cas échéant.

Ces amendements vont de pair avec celui que M. Hum-
blet propose il l'article 29 de la loi. Ce 3mu amendement
limite la protection légale des contrats dits « supérieurs »,
c'est-à-dire dont la rémunération annuelle est supérieure
il 120.000 francs, aux articles 7, 8, 9, t 2, 26 et 27 dè la loi.

Il s'agit donc du rétablissement d'un plafond limité,
assurant aux contrats « supérieurs » les garanties essen-
tielles en matière d'appel sous les armes [article 7), de
maladie et accouchemen ts (articles 8 et 9), de délais de
préavis (article 12). de cautionnements [arncles 27 et 2&).
Demeurent libres notamment les dispositions relatives à
l'essai, à la rémunération à la commission, à la non-con-
currence, au ducroire, etc.

L'auteur de l'amendement ne méconnaît pas la valeur-
des considérations développées, notamment à la page 3
du rapport de Mme De Riemaecker, en Faveur de I'assi-
milation des employés supérieurs aux autres, mais il estime
que cette assirmlatton ne doit pas s'étendre à toutes les
modalités du 'contrat. Il est au contraire normal et légitime,
à son sens, que la liberté des conventions subsiste entre
l'employeur et ses principaux collaborateurs. dans des ma-
tières aussi importantes que l'essai ou la concurrence, ou
encore dans l'établissement des conditions de contrats
impor-tants de représentation,

La Commission, après échange de vues. se rallie aux:
solutions proposées par les amendements de M. HumbIet.

Le premier amendement est adopté sous le bénéfice du
rétablissement du préavis de t 2 mois pour les employés
comptant de 10 à 20 années de service, et de I B mois
pour ceux qui comptent plus de 20 années.

Le second amendement, relatif aux règles de préavis
en matière de contrats « supérieurs »', est adopté sans
modification, à l'unanimité des membres présents.

A J'occasion de la discussion ci-dessus relatée, la Com-
mission a envisagé la possibilité de confér-er aux indem-
nités que l'employeur est tenu de payer à l'employé en
raison de la rupture du contrat, la nature d'appointements
soumis aux cotisations et retenues imposées par les lois
sociales.

Ces indemnités ont actuellement la nature de dommages-
intérêts et il serait normal, dans l'intérêt de: remployé lui-
même. qu'elles soient traitées comme des appointements.
Un membre fait toutefois observer que la question n'est
pas aussi simple qu'il paraît: qu'adviendra-t-Il en effet si
l'employé. après la rupture du contrat, trouve un autre
emploi avant l'expiration du délai pris en considération
pour la détermination de l'indemnité de rupture? Devra-t-il
cotiser deux fois, et rancien comme le nouvel employeur
devront-ils également supporter tous deux la charge pa-
tronale ? La Commission admet le bien-fondé de l'objec-
tion. Elle estime que le problème ne peut trouver sa solu-
tion dans le cadre de la loi sur le contrat d'emploi, mais
doit la trouver dans celui de la législation en matière de
sécurité sociale.
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de tweede categorie bezoldigingen (2,1" lid, ltttera il), 2°).
van 10B.000 tot 120.000 verhooqd, en worden de opzeg-
gingstermijnen verkort:

- het tweede amendement waarborqt aan ete bedienden-
contracten waarin de jaarhjkse bezoldiqinq meer dan
120.000 frank bedraagt, de miilimllm-opzeggingstcrmiju
toegekend aan de tweede categorie, terwijl de eventueel
toe te passen bijkomende termijnen wordeu vastgesteld
door overeenkomst tussen partijen of volgens de in het
amendement opgesomde verklarende criteria.

Die arnendernenten staan in verband met dat hetwelk
door de heer Humblet wordt voorgesteld op artikel 29
van de wet. Door dit 3'10. amendement wordt de wettelljke
bescherming der zgn. « hogere» contracten, d. w. z. die
waarin de jaarlijkse bezoldiging meer bedraagt dan
120.000 frank, beperkt tot de artikelen 7, 5, 9, 12, 26 en
27 van de wer.

Het betreft hier dus het 'herstel van een beperkt maxi-
mum, waarbi] aan de « hogere » contracten de hoofd-
waarborgen worden verleend in zake oproeping onder de
wapens [artikel 7), ziekte en bevallinq [arttkelen 8 en 9),
opzeggingstermijn [artikel 12) en borgtocht (erttkèieu 27
en 28). Blijven o. ffi. vr ij, de bepalingen berreffende proef-
tijd, commissieloon, concurrentieverbod. delcredere. enz,

De indiener van het amendement trekt het belanq niet in
twijfel van de arqumenten, die o. m. op bIz, 3 van het
verslaq van Mevr. De Riemaecker worden aanqevoerd
ten gunste van de gelijkstelling van de hogerebedienden
met de andere, maar hij is van oordeel, dat deze gelijk~
stelling niet moet uitgebreid worden tot alle rnodalîteiten
van het contract. Integendeel is het, zijns inziens, norrnaal
en gewettigd dat de vrijheid van overeenkomst gehand-
haafd wordt tussen de werkgever en zijn voornaamste
medewerkers, in zulke gewichtige aangelegenheden als
proeftijd of mededinging. of nog bij het vaststellen van
de voorwaarden voor belangrijke verteqenwoordiqinqs-
contracten.

Na gedachtenwisseling stemt de Commissie in met de
reqelinq. voorgesteld bi] de amendernenten van de heer
Humblet.

Het eerste amendement wordt aangenomen. mits weder-
invoermq van de opzeggingstermijn van 12 maanden voor
de bedienden die van 10 tot. 20 jaar dienst tellen, en van
18 maanden voor hen die meer dan 20 jaar dienst tellen.

Het tweede amendement. betreffende de regels tot op-
zegging van « hogere» contracten, wordt zonder wijziging
door de aanwezige leden eenparig aallgenomen,

Trjdens de hierboven bedoelde besprekinq. heeft uw
Commissie de' mogelijkheid overwoqen om aan de verqoe-
dingen, die de werkqever aan de' bediende moet betalen
wegens contractbreuk, het karakter te verlenen van bezol-:
digingen. waarop de bij de sociale wetten opgelegde bij-
dragen en afhoudingen toepasselijk zouden zijn,

Deze vergoedingen vormen thans een soort schadever-
goeding. en het zou, in het belang van de bediende zelf.
normaal zijn ze als bezoldigingen te baschouwen. Een
Iid merkt nochtans op, dat de kwestic niet zo eenvoudiq
is als zij lijkt : Immers, wat zal er gebeuren als.de bediende,
na het verbreken van het contract, een andere betrekkinq
vindt vôór het verstrijken van de terrnijn, die in aanmer-
king genomen wordt bij de vaststelllinq van de vergoeding
wegens contractbreuk? Zal hi] de bijdrage tweemaal moe-
ten storten, en zullen de v,oegere en de nieuwe werkqever
beiden de werkqeversbijdraqe moeten betalen ? De Corn-
rrussie erkent dat de opwerpinq gegrond is. Zij is van
oordeel, dat het vraaqstuk niet kan opgelost worden in
het kader van de wet op het bediendencontract. maar wei
in dat van de wetqevinq in zake rnaatschappelijke zeker-
heid. .
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Art. 5.

I) Amendements da Ministre.

a) Sur proposition du Ministre, la Commission rem-
place à l'alinéa premier du texte néerlandais de l'article 29
Ie mot « dienstcontracten » par le mot « bedïendencon-
tracten »,

b) Un second amendement du Ministre propose de rem-
placer l'alinéa 2 de l'article 29 p,lr la disposition suivante :

« La présente loi est applicable aux employés de l'Etat,
des provinces et des communes, pOlir entent qu'ils ne
jOllissent pas d'un statut de droit administratif. »

Le texte dont il s'agit n'avait pas retenu la particulière
attention de la Commission lors de son premier examen.

Dans le système actuel. la loi n'est pas applicable aux
employés de l'Etat, des provinces et des communes. La
proposition de M. De Paepe, renversant la situation, la
rend applicable à ces employés, pour alttant qu'ils ne-
jouissent pas de la stabilité de remploi.

La notion de la stabilité de l'emploi fut souvent invo-
quée par la jurisprudence et les auteurs, lorsqu'il s'agissait
d'apprêcier si les employés d'établissements publics autres
que l'Etat, les provinces et les communes devaient être
compris parmi les employés visés à l'article 29. Suivant
qu'ils jouissaient Oll non de la stabilitè de l'emploi, ces
employés étaient assimilés par la jurisprudence aux em-
ployés de l'Etat. des provinces et des communes, ou con-
sidérés comme soumis au régime de la loi sur le contrat
d'emploi (rapport de la Commission du Sénat du 14 fé-
vrier 1922 ~ Appel Liège. 22 juillet 1925, Pesicrisie 1926.
II. 83 - Novelles, Droit social. le Contrat d'emploi, n" 15
- Houben, La loi sur le contrat d'emploi, p. 214).

L'tnovation de la proposition De Paepe fut d'introduire
dans la loi même la notion de la stabilité de l'emploi pour
servir de critère d'application de la loi aux employés de
l'Etat, des provinces et des communes.

C'est ce critère que le Ministre estime inadéquat. Il fait
notamment observer que les agents temporaires de l'Admi-
nistration ne jouissent pas de la stabilité de: l'emploi puis-
qu'ils sont recrutés à temps. On ne: pe:ut pourtant pas
considérer qu'ils soient soumis à la loi sur le contrat d'em-
ploi, puisque l'arrêté du Régent du 30 avril 1917 les a
dotés d'un statut de droit administratif. S'lis avaient été
soumis à la loi SUI le contrat d'emploi, la loi du 20 mai 1949
n'eût pas été nécessaire pour les soumettre au régime de
la sécurité sociale.

La notion du statut du droit administratif s'étant pré-
cisée, le Ministre propose à la Commission de s'y arrêter
comme critère d' appréciation adéquat.

La Commission reconnaît la pertinence de l'argument.
Un membre: estime toutefois que la formule proposée laisse
toujours sans solution le problème du statut des agents
des établissements publics subordonnés et des organismes
parastataux. Il estime le texte insuffisant et déplore l-in-
sécurité qui règne dans ce domaine.

La èommission constate l'impossibilité de trouver « hic
er nunc » une solution législative au problème: soulevé.
Dans l'état actuel de la question on se bornera donc à
légiférer pour lès employés de l'Etat. des provinces et! des
communes.

Le texte suivant est finalement adopté à l'unanimité
moins une voix:
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Art.5.

I) Amendementen /mn de Minister,

a.) Op voorstel van de Mtnister vervanqt de Cornrnlssie,
in het eerste lid van het voorgestelde arttkel 29, Neder-
landse tekst, het woord « dienarcontracten » door het
woord « bedlendencontracten »,

b.) Bi] een tweede amendement stelt de Mïnlster voor,
het tweede lid van artikel 29 door volgende bepaling te
vervangen:

« Deze wet is niet van toepassing op de personeelsleden
van de Staat, van de provinciën en van de gemeenten voor
zover zi] een edministretieîrechteliik statuut genieten ».

De tekst in kwestie had bij het eerste onderzoek niet
de bijzondere aandacht van de Commissie gaande gemaakt.

Volgens het huidige stelsel is de wet niet toepasselijk
op het personeel van de Staat, de provinciën en de ge-
meenten. Het voorstel van de heer De Paepe, waordoor de
toestand omgekeerd wordt, maakt ze toepasselijk op dit
personeel, voor zover het geen oestheid van beirekkinq
geniet.

Het begrip van de vastheid der betrekking werd vaak
door de' rechtspraak en door de auteurs inqeroepen, wan-
neer het er om ging te oordelen, of het personeel van
andere openbare mstellinqen clan die van de Staat, de
provinciën en de gemeenten, behoorde tot de in artikel 29
bedoelde bedienden. Naargelang ztj al dan nïet de vast-
heid van betrekking genoten. werden deze bedienden door
de rechtspraak gelijkgesteld met het personeel van de Staat.
de provinciën en de gemeenten, of beschouwd als onder-
worpen aan de wet op het bedlendencontract. (Verslaq van
de Senaatscommîssie, 11 Februari 1922 - Hof van beroep,
Luik, 22 Juli 1925, Pasicrisie 1926. Il. 83 ~ No';'eUes.
Droit social, le Contrat d'emploi, or 15 - Houben. La loi
sur le contrat d'emploi, blz. 214).

De nieuwiqheid van het voorstel De Paepe ligt in het
Ieit, dat het in de wet zelf het begrip invoert van de vast-
heid der bedienmq. als criterium voor de toepassing van
de wet op de bedienden van de Staat, de provincién en
de gemeenten.

Dat criterium wordt door de Mmister niet gepast geacht.
Hij rnerkt op dat de tijdelijke personeelsleden van het

. Bestuur geen vaste betrekking hebben, verrnits zij voor een
beperkte tijd worden aangeworven. Men mag ze nochtans
niet beschouwen als vallende onder de wet betreffende
het bediendencontract, vermits het besluit van de Regent
van 30 April 1947 hun een administratiefrechtelijk statuut
heeft verleend. Indien zij onder de wet betreffende het
bediendencontract vielen, zou de wet van 20 Mei 1949 niet
nodig geweest zijn om hen te onderwerpen aan het stelsel
der maatschappelijke zekerheîd.

Daar het begrip admînistratiefrechtelijk statuut vastere
vorm heeft gekregen, stelt de Minister aan de Commissie
voor, het aan te nemen als een geschikt beoordellnqscrtte-
rium.

De Commissie geeft toe dat het argument gegrond is.
Een lid is nochtans van meninq, dat de voorgestelde for-
mule geen oplossinq brengt in de kwestie van het statuut
der personeelsleden van de onderqeschikte openbare instel-
lingen en van de parastatale instellinqen. Hij acht de tekst
ontoereikend en betreurt de onzekerheid die in dit opzicht
heerst.

De Commissie stelt vast dat het onmoqelijk is « hic
et nunc » een wetqevende oplosslnq te vinden voor de
opgeworpen kwestie. In de huidiqe stand van de zaak.
zou men zieh dus er toe beperken een wet te maken voor
de bedienden van de Staat, de provinciën en 'de gemeenten.

Ten slotte, wordt de: volqende tekst, op êên stem na,
eenparig goedgekeurd:



« La présente loi n'est pas applicable aux employés de
l'Etat. des Provinces et des Communes qui jouissent d'un
statut de droit administratif. »

Il résulte de ce texte que les employés de l'Etat. des Pro-
vinces et. des Communes qui ne jouissent pas d'un statut
de droit administratif seront soumis à la loi sur le contrat
d'emploi.

Quant ml statut des employés des établissements publics
subordonnés et des organismes parastataux, votre rappor-
teur, en l'absence actuelle de législation spécifique, ne peut
que renvoyer allxprincipes jurisprudentiels rappelés ci-
dessus: leur soumission il la loi sur le contrat d'emploi appa-
raît liée, comme dans le passé, il l'inexistence d'un statut
leur assurant la stabilité de remploi.

2) Amendemcr!t de M. Humblei.

Le texte que propose M. Humbiet en remplacement du
premier alinéa de l'article 29 de la loi a Hé commenté plus
haut. Il est adopté à l'unanimité. .

Art. 6.

. Sur proposition du Ministre. la Commission remplace
dans le texte néerlandais de l'article 1.4bis le mot « aan-
'gegaan » par le mot « gesloten ».

Art. 7.

Un amendement du Ministre propose de remplacer l'ar-
ticle 17bis par la disposition suivante:

« A peine de nullité, la quittance « pour solde de tout
compte » ou t":)l\te formule libératoire analogue doit être
rédiqëe en entier de la main du signataire et doit comporter
les éléments du compte ainsi que les motifs pour 'lesquels
le solde est arrêté à la somme reprise dans le reçu ».

Le Ministre estime ce texte plus précis et plus efficace
que le texte primitivement proposé par la Commission.

La commission adopte' l'amendement à l'unanimité.
L'ensemble du projet amendé est adopté à l'unanimité.

Le Rapporteur, Le Président,

? HUMBLET. H.HEYMAN.
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« Deze wet is niet van toepassing op de.personeelsleden
van het Rtjk, van de provtnctën en van de gemeenten die
een administratiefrechtelijk statuut genieten.»

Uit die tekst blljkt dat de bedtenden van de Staat, de
provinciën en de gemeenten, dte geen admintstrattefrech-
telijk statuut genieten, aan de wet betreffende het be-
dtendencontract onderworpen worden,

Wat het statuut van de bediènden der ondergeschikte
openbare tnstellinqenen der parastatale organismen betreft,
kan uw vèrslaqqever, bi] gebreke van een specifteke wet-
geving, aileen verwtjzen naar de hoqervermelde beginselen
van de rechtspraak : om onder toepasslng te vallen van
de wet betreffende het bedtendencontract moet er, zoals
vroeqer, geen statuut bestaan waarbij de vastheid van
de bediening wordt gewaarborgd.

2) Amendement van de heer. Humblet,

De tekst die de heer Humblet voorstelt, ter vervangmg
van het eerste lid van artikel 29 van de wet, werd hoger
besproken. Hij wordt eenpariq aanqenornen.

Art.6.

Op voorstel van de Mtntster, vervanqt de Commissie
het woord « aangegaan ». in de Nederlandse tekst van
arttkel 14, door het woord « gesloten

Art.7.

In een amendement van de Minister, wordt voorgesteld
él:rtikel Tlbis te vervangen door de volgende bepaling:

« Op straffe van nietiqheîd, moet de kwijting « voor saldo
van .rekening » of elke gelijkaardige oritlastingsformule
volledig met de hand van de ondertekenaaropqesteld zijn
en moet zi] de elementen van de rekeninq, alsook de
redenen waarom het saldo op de in het ontvangstbewijs
verrnelde som werd afgesloten. bevatten. »

De Minister meent dat die tekst duidehjker en doel-
treffénder is dan die welke eerst door de Commissie
werd voorgesteld.

De Commissie neemt dit amendement eenpang aan,
Het ontwerp in zîjn geheel wordt eenparig aangenomen.

De Verslayyever. De Voorzitter,

P. HUMBLET. H.HEYMAN.
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TEXTE PRÉSENTÉ PAR LA COMMISSION, TEKST VOORGES'rELD DOOR DE COMMISSIE.

PROPOSITION DE LOI

modifiant et complétant la loi du 7 août 1922
sur le contrat d'emploi.

Article premier.

Le texte dl;': l'article 3 de la loi du 7 août 1922 sur le
contrat d'emploi est remplacé par les dispositions suivantes:

« Art. 3. - Si rengagement n'est contracté qu"à l'es-
sai. il doit être constaté paf écrit.

» La durée de r essai convenu ne peut être inlérieure
à WI mois ni dépasse. trois mois.

» Si rengage'ment a été contracté il l'essai. et si le
deuxiëme mois de la période d'essai a commencé. le contrat
ne peut être rompu que moyennant lin préeois de part et
dautre de sept jours.

» Le même préavis doit être donné si l'on veut Illettre
fill au contLat à.Fexpiratlon du premier mois.»

Art. 2.

Le texte de I'article 8 de la loi du 7 août 1922 sur le
contrat d'emploi est remplacé par les dispositions suivantes :

« Art. S. - L'impossibilité pour l'employé de Fournir
son travail par suite de maladie ou d'accident. suspend-
l'exécution du contrat et le COUrsde la prescription.

» L'employé dont le contrat est suspendu conserve, pen-
dant les trente premiers jours d'incapacité de travail, le droit
à la rémunération prévue par la convention.

» La commission à laquelle remployé a ëventuellement
droit est calculée sur la base de la moyenne- de-s commis-
sions allouées pendant les douze- mois précédant I'incapa-
cité ou, si Ies services ont une durée inférieure à douze Illois.
SUI' la moyenne des commissions allouées pour cette pêriode.

» Le contrat est suspendu pendant [es six semaines qui
suivent: l'accouchement.

» 11doit l'être, il la demande de remployée. pendent les
six dernières semaines de la grossesse:. L'employée remet-
tra. à cet effet. il son emplotjeur, Uil certificat médical dé~
clnrent que l'accouchement doit normalement se produire
il. la fin de cette période.

» Pendant les tre-nte premiers jours de suspension du
contrat à (occasion de ses couches. re-mployée conserve
son droit à la rémunération à charge de l'employeur.

» L'employé est tenu de justifier de son état d'incapacité
de travail et il produira, s'il y est invité, un certificat mëdi-
cal; en outre, il ne pourra refuser de recevoir un médecin
délèquë et rémunéré par l'employeur, en vue d'éclairer ce
dernier sur la réalité: de l'incapacité de travail.

» La suspension du contrat dans les cas prévus ci-dessus
conserve à remployé le droit de donner congé, et le délai
de préavis courra en ce qui le concerne. Le congé donné

WETSVOORSTEL

tot wijziging en aanvulling van de wet
van 7 Augustus 1922 op het bediendencontract.

Eerste artikel,

De tekst van artikel 3 van de wet van 7 Augustus 1922
op het bediendencontract wordt door de volgende bepalin-I. gen vervangen : .

« Art. 3. - Indien de uerbintenis slechts op proef
ioerd aangegaan dan moet ze schriftelijk uestqesteld
urorden,

» De duut van de ooeteenqekomen proe] mag niet min~
der dan één en niet meer dari drie maanden bedreqen.

» Indien de oerbintenis op proe] werd aangegaan en de
tureede meend van de proeftijd beqcmnen is, kan het con-
tract niet verbroken wotden tenzi] miis een urederzijdse
opzeggingstermijn van ZelJen deqen.»

« Deeelfde opzeggingstermijn moet toegestaan worden,
indien men aan het contract een eïnde wil maken op het
einde van de eerste maand. »

Art. 2.

De tekst van artikel I) van de wet van 7 Augustus 1922
op het bedtendencontract wordt door de volgende bepaltn-
gen vervanqen :

« Art. 8. ~ De uitvoerinq van het contrect e-nhet oerloop
van de verjaring zijn geschorst, wanneer de bediende
onmogelijk arbeiden kan wegens ziekte of ongeval.

» De bediende wiens contract geschorst is, behoudt ge~
durende de eerste dertig dagen erbeidsonqeschiktheid recht
op de bij de overeenkomst bepaalde bezoldiging.

» Het commissieloon, waarop de bediende mocht recht
hebben, wordt berekend :Elaa:r het gemiddeld bedrag van
de commissielonen, die gedurende twaalf maanden vóór
de onqescbiktheid werden toegekend, of. indien de dien-
sten minder dan twaalf maanden hebben bedraqen, op het
gemiddeld bedraq van de commissielonen toeqekend voor
dit tijdperk. .

» Het conttect u/otdt seschorst qedurende de zes uieken
tuelke op de he:vallins volgen. .

». Het moet geschorst eoorden, op oerzoek van de be-
diende, gedurenáe de lestste zes iueken van de: zwanger-
schep. De bediende zal áaartoe aan haar werkgever een
medisch getuigschift ouermeken, waarin oerkleerd ioordt
dat de bevalling notmeel op bet einde van deze periode
moet plaats hebben.

» Geducende de eerste dertig deqen van de schorsing
van het contrect bij gelegenheid L>an haar beoelling, be-
houdt de bediende heer.recht op bezoldiging ten leste van
de iuerkgeuer,

» De hediende is 'gehouden zijn staat van erbeidsonqe-'
schiktheid te bewijzen en Iegt, indien hij daartoe wordt
verzocht, een medisch getuigschrift over: bovendien mag
hij niet weiqeren een door de werkqever afgevaardigde: en
bezoldïqde geneeshee:r te ontvangen, ten etnde deze: Iaatste
voor te Iichten, of de: erbeidsonqeschiktheid werkelijk
bestaat.

» Bi] schorsing van het contract in bovenbepaalde ge-
vallen behoudt de bediende het recht opzegging te: doen,
en de opzeggingstermijn loopt, wat hem betreft. De door



par l'employeur est également valable, mais le délai de
préavis ne courra qu'à partir de la disparition de la cause
de la suspension.

») Le délai de préavis donné antérieurement à III suspen-
sion du contrat continuera de courir pendant la durée de
cette suspension.

» Toute convention qui réduireit les avantages assurés il
remployé par le présent article sera nulle de plein droit. »

Art. 3,

Le texte de l'article 9 de 1(1 loi du 7 août 1922 sur le
contrat d'emploi est remplacé par les dispositions sui-
vantes:

« Art. 9. ~ Si l'incapacité de traoail a une durée de plus
de nonante [ours, remployeur peut, il tout moment. mettre
fin au contrat moyennant indemnité. Cette indemnité est
égale il la rénmnélëltion correspondant cl la durée dt! délai
de préavis à observer à ["égard de I'emplotfé; avec un rnaxi-
mum de six mois. sous déduction des appointements payés
depuis le début de l'incapacité de treueil, »

« Tolite convention fixant une indemnité moindre est
nulle. »

Art. 4.

L - A rarticle 10 de la loi du 7 août 1922 sut le con-
trat d'emploi. entre le premier et le deuxième alinéa, il est
inseE'é Iln nouvel alinéa libellé comme suit:

« Cette disposition n'est pas applicable aux femmes dont
le contrat est suspendu il l'occasion de leur accouchement ».

2. ~ Dans le texte néerlandais du même article 10, «li-
néa I'", les mots « onbekunuimheid tot erbeiden » sant l-em-
placés par le mot « erbeidsonqeschiktheid » et le mot « on-
bekuuuimheid » par le mot « onqeschiktheid ».

Art.5.

L'article 12 de la loi du 7 août 1922, modifié par la loi
du 2 mai 1929, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 12. - Lorsque le contrat d'emploi est conclu pour
une durée indéfinie. chacune des parties a le droit d'y
mettre fin par un congé donné il l'autre. Ce droit ne peut
être exercé que moyennant signification d'un préavis. dont
la preuve ne peut être fournie que par renvoi d'une lettre
recommandée. par la notification d'un exploit d'huissier ou
par la signature apposée par l'autre partie sur la copie de
la lettre de congé. Cette signature ne peut valoir qu'à titre
d'accusé de réception.

« Le délai de préavis prend cours il l'expiretion du mois
civil pendant lequel le préavis est donné »,

» a) Si le congé est donné par l'employeur:

» I Q lorsque la rémunération annuelle est inférieure à
72.000 francs. le délai de préavis est égal à :

» trois mois pour les employés restés au service d'un
même employeur pendant moins de 10 ans;

» six mois pour 10 à 20 années de service inclus;
» neuf mois pour plus de 20 années de service;
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de werkgever gedane opzegging is eveneens rechtsgeldig.
maar de opzeggingstetmijn gaat slechts in met het weq-
vallen der ceden tot schorsin[j.

x De termijn van de opzegging welke vöór de schorsing
van het contract gegeven werd blijft lopen tijdens de duur
der schorsing.

» ls lléln rechtsioeqe nieiiq, elke ooereenkomsi, toeetbi]
de bi] dit artikel aan de bediende toeqekende ooordelen
ioorden oerminderd .» .

Art. 3,

De tekst van artikel 9 van de wet van 7 Auqustus 1922
op het bediendencontract' wordt door de volgende bepalin-
gen vervanqen :

«Art. 9, ~ Duurt de erbeidsonqeschiktheid meer dan
negentig deqen, dan lean de werkgever, te allen tijde, mits
uergoeding, een einde meken aan het contrect. Deze ver-
goeding is gelijk aan de bezoldiging welke overeenstemt
met de duur van de jegens de bediende na te leoen opzeg~
gingstermijn, met een maximum van zes maanden, na af-
trek (Jan de toedde welke beteeld ioetd sedect de erbeids-
onqeschiktheid een aanvang nam.

» Elke oueteenkomst tot oeststelling (Jéln eén tuindere
!Jergoeding is nietig. »

Art.4.

1. ~ In srtikel 10 van de wet !l'an '1 Augustus 1922,
tussen lid 1 en 2, .urocdt een nieuw lid ingevoegd. dat luidt
els oolqt :

« Deze bepelinq is niet van toepassing op de otouuren
wier contrsct tel" gelegenheid van hun beoellinq geschol:'st
is. »

2. - In de Nededandse tekst van hetzelfde ertikel 10,
lid 1, de iooorden « onbekweemheid tot erbeiden ) door
het iooord « erbeidsongeschiktheid » en het uroord « onbe-
kwaamheid » door het toootd « ongeschiktheid» vervangen.

Art.5.

De tekst van artike112 van de wet van 7 Augustus 1922,
gewijzigd bij de wet van 2 Mei 1929, wordt door de vol-
gende bepalingen vervanqen :

« Art. 12, - Wanneer het dienstcontract voor onbe-
paalde tijd wordt aangegaan, heeft elk der partijen het
recht er een einde aan te maken door opzegging aan de
andere. Van dit recht mag geen gebruik gemaakt worden
dan mits betekening van .een opzegging, waarvan het be-
wijs enkel kan geleverd worden door het toezenden van
een aangetekende brief, door de betekening van een deur-
waardersexploot of door de handtekening die door de
andere partij op het afschrift vau de opzeqqüiqsbrtef wordt
aangebradit. Die handtekening kan enkel gelden als ken-
nisgeving van ontvangst. .

« De opzeggingstermijn neemt een aanvang bij het
beeindiqen uan de kelendermeend gedurende tuelke de op-
zegging tootdt gegeven» .

» a) Indien de opzegging gedaan wordt door de werk-
gever:

» 1Q wanneer de jaarlijkse bezoldiging minder bedraagt
dan 72.000 frank is de opzeggin.gstermijn gelijk aan:

» drie maanden voor de bedienden met minder dan
]0 dienstjaren hij dezelfde werkgever:

» zes maanden voor 10 tot en met 20 dienstjaren:
» negen maanden voor meer dan 20 dlenstjaren:
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» 2u lorsque la rémunération annuelle ne dépasse pas
120.000 francs. le délai de préavis est égal/à :

» six mois pour les employés comptant moins de 10 an-
nées de service;

» douze Illois pour 10 à 20 mInées de service inclus;
» dix-huit mois pour plus de 20 années de service;

» 3u lorsque la /'érmmération annuelle dépasse 120.000
(ranes, le délai de préavis est, à défaut de convention, fixé
notamment d'eorês 1,1 heuteur de la rémunération, ·Ie nom-
bre d'années de sewice et les possibilités de retrouver une
situation éouioelente. L'employé a néanmoins droit, élU mi-
nimll1/l et nonobstant toute conllention conrraïre. alV..- délais
de peénois établis all 20 ».

« Nonobstant toute convention contraire. il est loisible
il l'employé de quitter son employeur au cours du délai
de préavis lorsqu'il a conelu un nouveau contrat de IOllage
de travail. à la condltion de donner un préavis de 11, de
30 0\1 de 60 jours, selon que l'employé est resté au service
de l'employeur pendant moins de 10 ans, de la à 20 ans,
Oll pILlSde 20 ans.

» b) S'il s'agit d'un congé donné par l'employé, le délai
fixé ainsi qu'il est dit au premier alinéa du littera a) est
réduit de moitié, sans pouvoir toutefois dépasser 3 mois.

» Sur avis du Conseil national du Travail Olt de la Com-
mission paritaire nationale des employés, le Roi peut adap-
ter à la situation de fait les limites de rémunérations vi-
sées au présent artide.»

Act. 6.
Le texte de l'article 29 de la loi du 7 août 1922 sur le

contrat d'emploi, modifié par l'arrêté-I~i du 28 février
1947, est remplacé par les dispositions suivantes:

« Art. 29. - Ne sont pas soumis aux dispositions qui
précèdent, à l'exception des articles 7. 8, 9. 12, 26 et 27,
les contrats d'emoloi dans lesauels la remunération conve-
nue est supérieure à l2o.0UO fcancs par an ail au chiffre
supérieur fixé Dar le Roi en application de l' alinéa dernier
12. » - . . - -

« La présente loi n'est pas applicable aux employés de
l'Etat, des provinces et des communes qlli jouissent d'Un
statut de droit administratif. »

Art. 7.

Dans la loi du 7 août 1922 sur le contrat d'emploi il
est inséré un article 14bis libellé comme suit:

({ Art. 14bis. - La mort de: l'employeur ne met pas
automatiquement fin au contrat, sauf si celui-ci avait été
conclu en vue d'une collaboration personnelle et pou.r au-
tant que ce fait ait été constaté par écrit. »

Art. 8.

Dans la loi du 7 août 1922 sur le: contrat d'emploi, il
est inséré un article 17bis libellé comme suit :

« Art. 17bis. - A peine de nullité, la quittance « pour
solde de tout compte» ou toute formule libératoire ana-
logue doit être rédigée en entier de la main du signataire
et doit comporter les éléments du comote ainsi Olle les mo-
tifs pour lesquels le solde est arrét{ à la somme reprise
dans le reçu.»

Art. 9.
Les articles 8 et 29 de la loi du 7 août 1922 ainsi modi-

fiée sortiront leurs effets le Icr janvier 1953.
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2° wanneer de jaarlijkse bezoldiging 120.000 frank niet
te boven gaat, ïs de opzeggingstermijn gelijk aan :

» zes maanden voor de bedienden met minder dan
10 dtenstjaren:

» twaalf maanden voor 10 'tot en met 20 dienstjaren:
» achtnen maanden voor méér dan 20 dienstjaren:

« ]" wanneer de [eerlijkse bezoldiging 120.000 {rank
te boven gaat, iuordt de opzeggingstermijn, bij gebreke van
ooereenkomst, o. m, vestqestetd ()o.lge..ns~t bedreq van de
bezoldiging, het eeniel dlenstjtuen en de mfifJelijkheden om
een gelijkw8éll"dige betrekking te oinden, (je bediende heeft
niettemin recht op het minimum en, nieitegensteende elke
stdjdige ouereenkomst, op de in het 2° bepoalde opzeggin9s~
tetmijnen.

« Niettegenstaande elke strijdige overeenkomst, staat het
de bediende vrij. gedurende de opzeggingstermijn de werk-
gever te verlaten, wanneer hij een nieuw dienstcontract
heeft afgesloten, op voorwaarde een opzegging te geven
van 14 daqen. 30 dagen of 60 daqen, naargelang de be-
dïende gedurende minder dan 10 jaar, van 10 tot 20 jaar
of meer dan. 20 jaar in dienst Is gebleven van de werk-
gever ».

» b) Wanneer het een door de bediende gedane opzeq-
ging betreft, wordt de vastqestelde termijn bedoeld in het
eerste lid van littera a) met de helft verrninderd, zonder
nochtans 3 maanden te mogen te boven gaan.

» De Koning kan. na advïes van de Nationale Arbeids-
raad of de Nationale Paritaire' Commissie voor Bedienden,
de bezoldiginqsperken in dit artikel bedoeld aan de Ieite-
lijke toestand aanpassen ».

Art. 6.
De tekst van artikel 29 van de wet van 7 Augustus 1922·

op het bediendencontract, gewijzigd bij de besluitwet van
28 Februari 1947,wordt door de volgende bepalingen
vervangen:

« Art. 29. - Vallen niet onder de ooorqaende bepa-
lingen, met uitzonderinq van de artikelen 7, 8, 9, 12, 26 en
27. de bediendenconirecten, waarin de oueceenqekomen
bezoldigiTlY meer bedreeqt dan 120.000 frank per jaar of
dan het hOElercijfer dat äoor de Koning, tot volaoeninq van
het leetste lid van ertikel 12. tuordt bepeeld,

» Deze iuet is niet (Jan teepessinq op de personeelsleden
van de Steet, flan de provinciën en van de gemeenten die
een edministretielrechterlijk stetuut genietell. »

Art. 7.
In de wet van 7 Augustus 1922 op het bediendencontract

wordt een artikel l1bis inqevoeqd, dat Iuidt als volgt:
« Art. 14bis. - De dood van de werkgever maakt niet

automatisch een einde aan het contract, be:halve wanneer
dit werd gesloten met het oog op een persoonlijke mede-
werking en voor zover dit feit schriitelijk werd vastgesteld ».

Art. 8.

In de wet van 7 Augustus 1922 op het bediendencontract
wordt een artikel 17bis ingevoegd, dat luidt als volgt:

« Art. 17bis. r- Op straffe van nietiqheid, moet de kwij-
ting « ooor seldo van rekening » of elke gelijkaardige ont-
lastingsformule volledig met de hend van de ontlertekeneer
opgesteld zijn en moet zi] de elementen van de rekeninq,
elsook de redeneri waarom het ssldo op de in het ont-
vangstbewijs uermelde som toecd algesloten. beoetten, »

Art.9.
De aldus gewijzigde artikelen 8 en 29 van de wet van

7 Augustus 1922 hebben uitwerkinq op l Januari 1953.
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